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THE RAREST FRUIT 
Or The Life of Edmond Albius 
by Gaëlle Bélem 
tr. Karen Fleetwood & Laëtitia Saint-Loubert  

Prix du Roman Métis des Étudiants 2024 

‘The Réunionese novelist writes in elegant prose, with an agile rhythm & 
a playful spirit. She has the ability to sketch a whole life of hopes & defeats 
in a single paragraph.’ Le Monde 

‘A two-century-old story brought back to life by [Bélem]'s sharp, 
voluptuous, no-nonsense pen ... in this fictionalized biography blending 
fantasy, Creole mythology & Réunionese folklore.’ Le Point 

‘A dark historical tale, an exotic island in itself, full of colour & scent & lit 
by flashes of irony & wit … the fascinating true story of the orphan born 
into slavery who made possible the vanilla in your ice-cream.' William Wall 

1829. Sainte-Suzanne, Bourbon Island. A Black orphan, a slave of only 7 
weeks, is placed – as if by fate – into the arms of Ferréol Beaumont, a 
botanist with a passion for orchids. He raises this child, Edmond, teaching 
him all he knows of the lush plants that populate his tropical garden.  

Edmond no longer knows whether he’s traversing a menagerie or a 
nursery, a garden or heaven itself. 

At 12 years old, the illiterate young prodigy unlocks the secret to hand-
pollinating the vanilla orchid, revolutionizing not only the island’s economy 
but French patisserie, perfumes & more. While his discovery brings 
prosperity to others, the exhilarating aroma of the vanilla flower soon 
dissipates for Edmond as a bitter reality stretches out before him – his 
brilliance unrecognized, his name forgotten.  

Vanilla has no fragrance & no taste at all – except for that of a vulgar green 
bean. 

Bélem reimagines 19th-century Réunion in sumptuous detail, evoking the 
harsh colonial landscape amid the abundant flora. Beyond this revelatory 
history of vanilla lies a poignant tale of universal import; Edmond’s 
determination to make the plant not just grow, but bear fruit, reflects the 
deeply human desire to not just exist, but truly live. 

KEY SELLING POINTS: 

• Bullaun’s second translation of Bélem – her first novel was 
translated by Fleetwood & Saint-Loubert as There’s a Monster 
Behine plus rare (2023). Her third, Sud sauvage is forthcoming April 
2025. She works as a juvenile court judge alongside teaching Latin, 
Geography & History.  

TRANSLATOR 

WHAT NOW, MR WOLF? 
by Eva Vezhnavets 

tr. Ella and Jim Dingley 

Winner of Jerzy Giedroyc Prize 2021 

‘A literary masterpiece ... poetic force and subtle irony, in sensual 
and direct language.’ Frankfurter Allgemeine  

 
‘A novel that acts as a conversation between the living and the 

dead, a book full of hope … highly recommended.’ WDR5 
Bücher 

Ryna comes home from abroad to the wake of her granny Darafeya in 
Nauhalnaye, a village in the drained marshlands near Lipen, in a remote 
corner of Belarus. That night as Ryna sits alone with the coffin, 
Darafeya, who lived to be a hundred, tells one last story. She and her 
grandmother, one-eyed Maryanka, known as the ‘whisperers’, 
managed to survive several brutal regimes, feared and respected by 
their neighbours for their powers of healing and witchcraft.  

Caustic; harrowing, yet leavened with black humour, What Now, Mr 
Wolf? offers an unforgettable oral testimony of the dark days of recent 
European history. Ryna, prisoner of her grandmother Darafeya’s 
memories of relentless violence, tries to make her peace with them and 
remake a life for herself in this troubled place. 

Granny could remember who was killed or simply died and where, in 
what part of the forest and how they were found … The old girl had lived 
through two wars and nine different powers-that-be, and she didn’t 
spare her granddaughter any of her stories. 

 

KEY SELLING POINTS: 

• An epic contained in a small volume 

• A tribute to the women of Belarus 

• A microcosm of Eastern European history: people not politics 

• Translation rights sold: Czech, Danish, French, German, Polish, 
Norwegian, Spanish, Swedish 

 
AUTHOR: 
Eva Vezhnavets (Eva Viežnaviec) was born in 1972 in Zahalle, a village south 
of Minsk. Journalist, translator and writer, she was compelled to leave Belarus 
and now works at the Katyń Museum in Warsaw, Poland. Historical sections 
of What Now, Mr Wolf? are based on family stories as well as eyewitness 
reports and materials from archives and the local press. First published in 
Minsk in 2020 and reissued in Vilnius, Lithuania in 2024 by Pflaumbaum, the 
publishing house founded by Svetlana Alexievich, 2015 winner of the Nobel 
Prize in Literature, What Now, Mr Wolf? was awarded the highest prize for 
prose in Belarus in 2021. 
 
TRANSLATORS: 
Ella Dingley together with Jim Dingley translated from Russian The 
Zekameron by dissident Belarusian lawyer Maxim Znak, still imprisoned in 
Belarus following the disputed presidential election of 2020. This book was 
shortlisted for the Republic of Consciousness Prize 2024. 

An expert in Belarusian history and literature, Jim Dingley has most recently 
translated A large Czesław Miłosz with a dash of Elvis Presley by Tanya 
Skarynkina (2018) and the acclaimed Alindarka’s Children by Alhierd 
Bacharevič (2020) – the latter with the Scottish poet Petra Reid. 
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